Is there for honest Poverty 
That hings his head, an' a' that; 
The coward slave-we pass him by, 
We dare be poor for a' that! 
For a' that, an' a' that. 
Our toils obscure an' a' that, 
The rank is but the guinea's stamp, 
The Man's the gowd for a' that. 

What though on hamely fare we dine, 
Wear hoddin grey, an' a that; 
Gie fools their silks, and knaves their wine; 
A Man's a Man for a' that: 
For a' that, and a' that, 
Their tinsel show, an' a' that; 
The honest man, tho' e'er sae poor, 
Is king o' men for a' that. 

Ye see yon birkie, ca'd a lord, 
Wha struts, an' stares, an' a' that; 
Tho' hundreds worship at his word, 
He's but a coof for a' that: 
For a' that, an' a' that, 
His ribband, star, an' a' that: 
The man o' independent mind 
He looks an' laughs at a' that. 

A prince can mak a belted knight, 
A marquis, duke, an' a' that; 
But an honest man's abon his might, 
Gude faith, he maunna fa' that! 
For a' that, an' a' that, 
Their dignities an' a' that; 
The pith o' sense, an' pride o' worth, 
Are higher rank than a' that. 

Then let us pray that come it may, 
(As come it will for a' that,) 
That Sense and Worth, o'er a' the earth, 
Shall bear the gree, an' a' that. 
For a' that, an' a' that, 
It's coming yet for a' that, 
That Man to Man, the world o'er, 
Shall brothers be for a' that. 

ЧЕСТНАЯ БЕДНОСТЬ

                         Кто честной бедности своей

                         Стыдится и все прочее,

                         Тот самый жалкий из людей,

                         Трусливый раб и прочее.

                             При всем при том,

                             При всем при том,

                             Пускай бедны мы с вами,

                             Богатство -

                             Штамп на золотом,

                             А золотой -

                             Мы сами!

                         Мы хлеб едим и воду пьем,

                         Мы укрываемся тряпьем

                         И все такое прочее,

                         А между тем дурак и плут

                         Одеты в шелк и вина пьют

                         И все такое прочее.

                             При всем при том,

                             При всем при том,

                             Судите не по платью.

                             Кто честным кормится трудом,

                             Таких зову я знатью,

                         Вот этот шут - природный лорд.

                         Ему должны мы кланяться.

                         Но пусть он чопорен и горд,

                         Бревно бревном останется!

                             При всем при том,

                             При всем при том,

                             Хоть весь он в позументах, -

                             Бревно останется бревном

                             И в орденах, и в лентах!

                         Король лакея своего

                         Назначит генералом,

                         Но он не может никого

                         Назначить честным малым.

                             При всем при том,

                             При всем при том,

                             Награды, лесть

                             И прочее

                             Не заменяют

                             Ум и честь

                             И все такое прочее!

                         Настанет день и час пробьет,

                         Когда уму и чести

                         На всей земле придет черед

                         Стоять на первом месте.

                             При всем при том,

                             При всем при том,

                             Могу вам предсказать я,

                             Что будет день,

                             Когда кругом

                             Все люди станут братья!
There was three kings into the east,
Three kings both great and high,
And they hae sworn a solemn oath
John Barleycorn should die.

His colour sicken'd more and more,
He faded into age;
And then his enemies began
To show their deadly rage.
They've taen a weapon, long and sharp,
And cut him by the knee;

.
John Barleycorn was a hero bold,
Of noble enterprise;
For if you do but taste his blood,
'Twill make your courage rise.
'Twill make a man forget his woe;
'Twill heighten all his joy:
'Twill make the widow's heart to sing,
Tho the tear were in her eye.
Then let us toast John Barleycorn,
Each man a glass in hand;
And may his great posterity
Ne'er fail in old Scotland!

ДЖОН ЯЧМЕННОЕ ЗЕРНО
                         Трех королей разгневал он,

                         И было решено,

                         Что навсегда погибнет Джон

                         Ячменное Зерно.

                         Велели выкопать сохой

                         Могилу короли,

                         Чтоб славный Джон, боец лихой,

                         Не вышел из земли.

                         Травой покрылся горный склон,

                         В ручьях воды полно,

                         А из земли выходит Джон

                         Ячменное Зерно.

                         Все так же буен и упрям,

                         С пригорка в летний зной

                         Грозит он копьями врагам,

                         Качая головой.

                         Но осень трезвая идет.

                         И, тяжко нагружен,

                         Поник под бременем забот,

                         Согнулся старый Джон.

                         Настало время помирать -

                         Зима недалека.

                         И тут-то недруги опять

                         Взялись за старика.

                         Его свалил горбатый нож

                         Одним ударом с ног,

                         И, как бродягу на правеж,

                         Везут его на ток.

                         Дубасить Джона принялись

                         Злодеи поутру.

                         Потом, подбрасывая ввысь,

                         Кружили на ветру.

                         Он был в колодец погружен,

                         На сумрачное дно.

                         Но и в воде не тонет Джон

                         Ячменное Зерно.

                         Не пощадив его костей,

                         Швырнули их в костер,

                         А сердце мельник меж камней

                         Безжалостно растер.

                         Бушует кровь его в котле,

                         Под обручем бурлит,

                         Вскипает в кружках на столе

                         И души веселит.

                         Недаром был покойный Джон

                         При жизни молодец, -

                         Отвагу подымает он

                         Со дна людских сердец.

                         Он гонит вон из головы

                         Докучный рой забот.

                         За кружкой сердце у вдовы

                         От радости поет...

                         Так пусть же до конца времен

                         Не высыхает дно

                         В бочонке, где клокочет Джон

                         Ячменное Зерно!

	


My heart in the Highland, my heart is not here, 
My heart in the Highlands a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer, and following the roe –
My heart’s in the Highlands where I go.
Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birthplace of valour, the country of werth;
Wherever I wonder, wherever I rove,
The hills of the Highlands forever I love.
Farewell to the mountains high covered with snow,
Farewell to the straths and green valleys below,
Farewell to the forests and wild hanging woods;
Farewell to the torrents and loud-pouring floods.
My heart’s in the Highlands, my heart is not here,
My Heart’s in the Highlands a-chasing a deer,
A-chasing the wild deer, and following the roe –
My heart’s in the Highlands wherever I go.
_____________________________________
Перевод:

Не здесь моё сердце - к горам улетело,
За быстрым оленем рванувшись так смело,
За горным оленем, за дикой козой...
И где бы я ни был - оно не со мной.

Вы, горы, прощайте, прощай же, и Север...
Ты родина чести и мужества в деле...
Куда бы я ни был судьбой занесён -
В вершины родные навек я влюблён.

Прощайте, вершины под снежной каймою,
Прощайте, долины с зелёной травою,
Прощайте, деревья в чащобах лесных
И говор потоков в разливах речных.

Не здесь моё сердце - к горам улетело,
За быстрым оленем рванувшись так смело,
За горным оленем, за дикой козой...
И где бы я ни был - оно не со мной.
O my luve's like a red, red rose

That's newly sprung in June;

O mu luve's like the melodie

That's sweetly play'd in tune.
As fair art thou, my bonie lass, 
So deep in luve am I; 
And I will luve thee still, my dear, 
Till a' the seas gang dry. 
Till a' the seas gang dry, my dear, 
And the rocks melt wi' the sun; 
O I will luve thee still, my dear 
While the sands o' life shall run. 
And fare-thee-weel, my only Luve! 
And fare-thee-weel awhile! 
And I will come again, my luve, 
Tho' 'twere ten thousand miles. 
O my luve's like a red, red rose, 
That's newly sprung in June; 
O my luve's like the melodie 
That's sweetly play'd in tune. 
                      Любовь, как роза, роза красная,

                      Цветет в моем саду.

                      Любовь моя - как песенка,

                      С которой в путь иду.

                      Сильнее красоты твоей

                      Моя любовь одна.

                      Она с тобой, пока моря

                      Не высохнут до дна.

                      Не высохнут моря, мой друг,

                      Не рушится гранит,

                      Не остановится песок,

                      А он, как жизнь, бежит...

                      Будь счастлива, моя любовь,

                      Прощай и не грусти.

                      Вернусь к тебе, хоть целый свет

                      Пришлось бы мне пройти!
Auld Lang Syne

1. Should auld acquaintance be forgot,
and never brought to mind ?
Should auld acquaintance be forgot,
and auld lang syne ?

Ref: 
For auld lang syne, my jo,
for auld lang syne,
we’ll take a cup o’ kindness yet,
for auld lang syne.

2. And surely ye’ll be your pint-stowp!
and surely I’ll be mine !
And we’ll tak a cup o’ kindness yet,
for auld lang syne.

3. We twa hae run about the braes,
and pu’d the gowans fine ;
But we’ve wander’d money a weary foot,
sin auld lang syne.

4. We twa hae paidl’d i' the burn,
frae morning sun till dine ;
But seas between us braid hae roar’d
sin auld lang syne.

5. And there’s a hand, my trusty fiere!
and gie's a hand o’ thine !
And we’ll tak a right gude-willy waught,
for auld lang syne.
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